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THE SHE KING.

PART L
LESSONS FROM THE STATES.

BOOK L

THE ODES OF CHOW AND THE SOUTH.

1. Kwan ts‘eu.

Bz ER—
AlE—z—
L

XU EMT M. Dise. B TARR.

-

BEAR. KAz . Gk . IERRZ. R2ZA

1 Kuwan-kwan go the ospreys,
On the islet in the river.

The modest, retiring, virtuous, young lady:—
For our prince a good mate she.

2 Here long, there short, is the duckweed,
To the left, to the right, borne about by the current.
The modest, retiring, virtuous, young lady:—
Waking and sleeping, he sought her.

TITLE OF THE WHOLE WORK,— L?j: 25, “The

Book of Poems,” or simply i{": *The Pocms.
By poetry, according to the Great Preface and
the views gencrally of Chinese scholars, is deno-
ted the expression, in rhymed words, of thought
impregnated with fecling; which, so far as it
goes, is a good account of this speeies of com-
poeition. In the collection before us. there were

VOL. 1V,

originally 311 pieces; but of six of them there
are only the titlea remaining. They are gener-
ally short; not one of them, indeed, is a long
poem. Father Lacharme calls the Book-—* Liber
Carminum,” and with most FEnglish writers the
ordinary designation of it has been ‘The Book
of Odes.” 1 can think of no better name for the
several picces than Ode. understanding by that
term a short lyrie peem.  Confucius himself is
said 10 have “tited them to the string.’

1



TITLE OF THE PART — l]_i] BL —, ‘Part I,

Lessons from the States,” In the Chinese, —,

¢Part I.,” stands last, while our western idiocm
requires that it should be placed first. The

translation of [jjl ]Xl‘ by ‘Lessons from the

States’ has been vindicated in the notes on the
Great Preface. Sir John Davis translates the
characters by ‘The Manners of the dificrent
States’ (art. on the Poetry of the Chinese.
Transactions of the Royal Asiatic Society ; May,
1829). Similarly, the French Qnu,ldtrueq ren-
der them by ‘Les Meurs des royaumes.” But

in ‘Lessons’ and ‘Manners,” the metaphorical

use of }—L fwind,” is equally unapparent.
Choo He says:— The pieces are called fung,
because they owe their origin to and are descrip-
tive of the influence produced by superiors, and
the exhibition of this is again sufficient to af-
fect men, just as things give forth sound, when
moved by the wind, and their sound is again

sufficient to move [other] things ( uxfl' Z fl
B E 2 kbAoA
e 5 )liLl«)..._.A!lu%
N TR RS

x E'_ If)- ;j] % v[ﬁ). He goes on to

say that the princes of States collected such
compositions among their people, and presented
them to the king, who delivered them to the
Board of music for classification, so that he
might examine from them the good and bad
in the manners of the people, and ascertain the
excellences and defects of his own government.
¢ Lessons from the States’ seems, therefore, te
come nearer to the force of the orig nal terms
than ‘Manners of the States.” It will be found,
however, that the /esson has often to be drawn
from the ode by a circuitous process.

The States are those of Chow, Shaou, Pei,
Yung, and the others, which give their names
to the several Books.

TiTLE oF THE Booxk. —J.:I m —— 'é —_—
¢Chow Nan, Book I. of Part I The ﬁrst
— is that of the last title,— |E] K| —.

By Chow is intended the seat of the House of
Chow, from the time of the ‘old duke, Tan-foo

(L'I. ﬁ )’ in B. C. 1,825, to king

Wiin. The uuefs of Chow pretended to trace
their lineage back to K'e, better known as How
Tseih, Shun’s minister of Agriculture. K‘e was
invested, it is said, before¢ the death of Yaou,

with the small territory of T ae ( ﬁ'S), referred
to the pres. dis. of Woo-kung ( I}J) in
K'en-chow ( ﬁ’i ﬂ-l ), Shen-se. Between K'e

and duke Lew ( XIJ ), only two names
of the Chow ar cestry are given with certainty,

— Puk-chueh (;1; ‘fﬁ) and Kuh (gzﬁ:]. al.

%ﬁij l%’!] ). Sz-ma Te‘en calls the first Kée's

son, but we can only suppose him to have been
one of his descendants, In the disorders of
the Middle Kingdouwm, it is related, he withdrew

THE SHE KING.

PART L

emong the wild tribes of the west and north;
and there his descendants remained till the
time of duke Léw, who returned to China in
B.C.1,796, and made a settlement in Pin

(]ﬂﬂ ). the site of which is pointed out, 30 Ze to
the west of the present dis. city of San-shwuy
(== JK) in the swall dep. of Pin-chow ( 7}|3

JIH) ‘T'he family dwelt in Pin for several
generations, till T-an-foo, subsequently kinged
by his posterity as king T'ac ( }\‘ E ), moved
still farther south in B.C. 1,325, and settled in
Kee (%), 50 le to the north east of the dis.

city of K‘e-shan (ﬂ& |]_| ), dep. Fung-ts‘éang

(A H:j ). The plain southwards received the

name of Chow, and here were the head-quarters
of the rising House, till king Wan moved south

and east again, across the Wei, to Fuang ( ’I’E),

south-west from the pres. provincial city of Se-
gau. When king Win took this step, he sepa-
rated the original Chow—K‘e-chow—into Chow
and Shaou, which he made the appanages of his

son Tan ( ), and of Shih ( gé), one of his

principal supporters. Tan is known from this
appointment as ‘the duke of Chow’ The
picces in this Book are supposed to have been
coliected by him in Chow, and the States lying
south from it along the Han and other rivers.—
‘We must supplement in English the bare ¢ Chow
Nan’ of the title, and say —* The Odes of Chow
and the South.’

[The above historical sketch throws light on
Mencius' statement, in Book 1V., Pt IL.i., that
king Wian was ‘a man from the wild tribes of

the west ( [Ifj }3“ Z N)’ Ihave translated
his words by ‘a man near the wild tribes of the
west.” But according to the records of the
Chow dynasty themselves, we see its real an-
cestor, duke Léw, coming out from among those
tribes in the beginning of the 17th century be-
fore our era, and scttling in Pin.  Very slowly,
his tribe, growing in civilization, and pushed on
by fresk immigratious from its own carlier seats,
moves on, southwards and eastw ards, tillitcomes
into contact and collision with the princes of
Shang, whose dominions constituted the Middle
Kingdom, or the China of that early time.

The acccunts of a connection between the
princes of Chow and the statesmen of the era
of Yaou and Shun must be thrown out of the
spirere of reliable history.)

Ode 1.—CELEBRATING THE VIRTUE OF THE
BRIDE OF KING WAN, AND WELCOMING HER TO
HIS PALACE.

Stanzal. jt- j@ are defined to be ‘the
harmonious notes of the male and female an-
swering each other.” )‘é was anciently inter-

changed with 4y, and some read in the text "’g{

-'g: ,with a |] at the side, which would clearly
be onomatopoctic; but we do not find such a
character in the Shwgh-win. It is difficuls
to suy what bird is intended by Ufﬁ hf’
Confucius says (Ana.XVILix.) that from the
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He sought her and found her not,

And waking and sleeping he thought about her.
Long he thought; oh! long and anxiously;

On his side, on his back, he turned, and back again.

She we become extensively acquainted with the
names: of birds, beasts, and plants. We do
learn wames enow, but the birds, beasts, and
plants, demoted by them, remain in many cascs
to be yet ascertained. The student, knowing
kew to mean the wild dove, is apt to suppose
that some species of dove is intended: but
no Chinese commentator has ever said so.

lfriaou :nukeu it the q.z Bfg, adding fi!y 'g%
[fﬁ ﬁ }';IJ, whicls means, probably, ‘a bird of
prey. of which the male and female keep much
apart” He followed the Urh-ya, the annotutor
of which, Kwoh P‘h (5[; f% ) of the Tsin
dynasty, further describes it as *a kind of eagle
( 5&‘), now, east of the Kéang, called the

ngoh (%_@J).' This was for many centuries the
view of all scholars; and it is sustained by a
narrative in the Tso Chuen, under the 17th year
of duke Ch‘aou, that the Master of the Horse or
Minister of War, was anciently styled Ts-eu
b P The i ot
Klew (ﬂﬁ hr‘J EE). I‘.Iu introduction of a
bird of prey into a nuptial ode was thought,
however, to be incongraons. ILven Chring
Ktang-shing, would appear to have felt this,

und explains Maou’'s ‘gﬁ by ﬁ, asif his words==

*a bird most affectionate, and yet most undemon-
strative of desire ;’—in which interpretation Choo
Hefollows him. Butitwasdesirable todizeard the
bird of prey altogether ; and this was first done by
Chting Ts‘éaou ( )é[; Eﬁ;‘ ), an early writer of the
Sung dyn., who makes the bird-to be ‘a kind of
mallard.” Choo He, nodoubt after him, saysit 18
‘a water bird, in appearance like a mallard,’
adding that it is only seen in pairs. the individa-
als of which keep at a distance from each
other! Other identifications of the tsies-kiiw
have been attempted. I must believe that the
author of the ode had some kind of fish hawk
in his mind.

(E Zli] Z i‘H-l (the Shwoh-win has J‘H
withouat the ]}( )s— ‘an is the general denomina-
tion of streams and rivers in the north. We
need not seck, as many do, to determine any
particular stream as that intended. 'le-I is an
islet, ‘habitable ground, surrounded by the water

== I S y
OK houf e 2 Hbo.
{)‘} ;E (,}:)( &‘"—% is to be understood

of the lady’s mind, and ';E of her deportmient,

So, Yang Héung (§#) K. Died A.D. 18, at
the age of 71), and Wang Suh. z,ﬂ (has displaced
the more ancient form with J at the side)

is explained in the Shwol-win by %}, ¢ good,’
‘virtuons.” The young lady, according to the
traditional interpretation (on which see below),
is Tae 82" ( j( &D_ ), & daughter of the House of
Yew-sin ( ﬁ f%), whom king W#n married.
E’ -'r- ﬁ]: jj_'(",—-if we accept T‘ac-sz’ as
the young lady of the Ode, then the keun-tsz'
of course is king Win. i‘;ﬁ and {h‘ (in Ode

VIL) are interchangeable, = [".:_. ¢a mate.

Kéang=shing explaine the line by ﬁE j] E’

j: ﬂl ﬁf ﬁ % Z ?.E, ‘who could for
our prince harmonize the resentments of all
the concubines.” He was led 2atray by the Lit-
tle Preface. [There is a popular novel called
the i(-f 3:;]_&: 1{;- the name of which is taken
frow this line. Sir John Davis has translated it
under the misnomer of ‘The Fortunate Union.”]
St.2, %“: %(read ch'ir ts'ze) ﬁ ;ig.—%j
expresses the irregular appearance of the

plants, seme long and some short. f:':» i
is probably the femna minor. It is also called
‘duck-mallows,” that name being given for it
in the Pun-ts‘aon and the Pe-ya (1‘%! ?fE; a

‘work on the plan of the Urh-ya, by Luh Teen

(Bl f> of the Sung ayn)— B ¥, Ie

is described as growing in the water, long or
short according to the depth, with a reddish

i leaf, which fluoats on the surface, and is rather

more than an inch in diameter. Its flower is
yellow. Tt is very like the shnn, which Med-
hurst ealls the “maish-mallows,® but its leaves
are not so vound, heing a little pointed. We
are to suppose that the leaves were coocked

and presented as a sacrificial offering. 7|: Ff
> S. X Y3 » - »

2 e oalogy o B 2. E 2,
in the next stanza, would lead us to expect an
active signification in (;ﬁ*:, and an action pro=-
ceeding from the parties who speak in the Qde.

This, wo doubt, was the reason which made
Maou, afier the Urh-ya, explaip the character
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3 Here long, there short, is the duckweed;
On the left, on the right, we gather it.
The modest, retiring, virtuous, young lady:—
With lutes, small and large, let us give her friendly welcome.
Here long, there short, is the duckweed;
On the left, on the right, we cook and present it.

The modeqt retiring, virtuous young lady:

With bells und drums let us show our dclwht in her.

by ;]VZ, “to seek; but this is forcing & meaning
‘{ﬁf Z simply==*‘the currcnt

The idea of looking for the
IR
E5) Ji ﬂjllj,——we have to supply the subject
of 3I¥ and the other verbs; which I have done
by ‘he’, referring to king Wa#n. The com-
mentators are chary of saying this directly,
thinking that such lively emotion about such
an object was inconsistent with Win’s sagely
character; but they are obliged to interpret
the passage of him, To muke, with K'ang-
shing and others, the subject to be the lady her-

gelf, and the object of her quest to be virtuous
young ladies to fill the haren, surely is absurd,

}3}‘ mi,— }]E—‘I‘;ﬁ, ‘to cherish in the breast.’
.f.léf‘ l‘&"‘ y— !Lﬂ‘(‘, here, acc. to Maou,-:hl:‘l\ 3
think,” In other places, in these Odes, it == 'Ut,

on the term.
bears it about.
plant is indicated by the conunection.

¢to be anxious,” ‘sorrowful’; and alao;—ﬁ,
‘remote,” ‘a long distance.’” Choo He prefers
this last meaning, and defines it by & , “long”.
The idea is that of prolonged and anxious

thought, !fh% i’(‘ }i w!I].—t.he old interpret-

ers did not distinguish between the meaning
of these characters, The Shwoh.win, indeed,

defines g (it gives only Jj#) by 44  Choo
He makes =kl 7 *J2, ¢baif a chuen or

turning ;' ﬁ;—% Z J,‘{ .
of the H ;> while Jg and {Jl are the rever-
sing-of thoge processes. This is ingenious and
elegant ; but the definitions are made for the
passage.

St.8. As the subject of 7*% and the other
verbs, we are to understand the authors or sing-
ers of the Ode,—the ladies of king Wiin’s haiem.

‘the completion

The Pe-che ( %ﬁ- E‘ ), however, would refer

all the _Z in the stanza to the young lady,
and the verhs to king Win, advising him
80 to welccme and cherish her; and this in-
terpretation i also allowable. Maou, further

on, explains }K by HS( ‘to mke , and here,

LY by -f% “to pick out’, to select’ Buc

the selection must precede the taking. It
was not till the time of Tung Yéw in the

Sung Dyn, that the meaning of ,%;‘ which
I'have given, and which may be supported from
the Le Ke, was applied to this passage,

Z.,—*we friend her,’ ie., we give her a friendly
welcome. The X%n and shih were two in-
struments in which the music was drawn from
strings of silk. We may call them the small
lute and the large lute, The k‘n at first had
only 5 strings for the 5 full notes of the octave,
lut two others are said to have been added by
kings Win and Woo, to give the semi-notes,
The invention of a s/ih with 50 strings is ascribed
to Fuh-he, but we are told that Hwang-te founnd
the melancholy sounds of this so overpowering,
that he cut the number down to 25.

In Chinese editions of the she, at the end of
every ode, there is given a pote, stating the
number of stanzas in it, and of the lines in each

stanza. Here we have jf\‘- ﬂﬁ — ﬁﬁ:, —
WY Ay % e A\ Fg, ‘The
Kwan-ts'eu consists of 3 stanzas, the first con-
taining 4 lines, and the other two containing 8
lines each," This matter need not be touched
on again.

The rhymes (according to Twan Yuh-tsae,
whose authority in this matter, as I have stated
in the prolegomena, I follow) are—in stanza 1,

ﬁ@.fm.i}i:,cntegory.% tone1:in 2, mif,,k,
b b e (i cat 8220, R S



